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VY crarTi nmpoaHaiizoBaHO cnenugiky Kay3aTHMBHUX [I€CHiB SIK OZHOTO 3
OCHOBHHUX 3aco0iB BUpaxeHHs ae0iTMBHOI MonanbHOCTI. Cepen 3Ha4YeHb
Kay3aTUBHOI CEMAHTHUKU Ji€CIOBA BHOKPEMIIOEMO 3HAUEHHS IMPHMYCY.
IIpumyc aHamizyeMo $K 3yMOBJIEHY KHMMOCH a00 YHMOCh HEOOXIJHICTb
JUSITH NEBHUM YHMHOM, YCyIeped Boji, 0a’kaHHIO UM CIIPSIMYyBAHHS BIACHUX
3yCUJIb Ha BHUKOHAHHS 4Oro-HeOydb He3aJexkHO Bin OaxaHHs. Kay3aTuBHa
CHUTYyallisl IPUMYCY BKJIIOYa€ BiHOIICHHS Kay3allii, KOTpe pOOUTH Kay3alliio
Kay3aTUBHOIO; Kay3aTopa; 00 €KT Kay3allil i cTaH 00’e€kTa Kay3alii. YBakaeMo
JIOPEYHOI0 KJIacU(iKalilo MpeTuKaTiB MPUMYCOBOI Iil, y SKill BUPI3HAIOTHCS
IpEeNKaT MEePEeKOHINBOTO MPUMYCY, HACTIHHOCTI, HAraJbHOCTI; MPEIUKATH
320X0UYBaJIBHOTO MpPHMYCy; MPUMYCYy 3 €JIEMEHTAaMH [OrpO3H UM
3aJISIKYBaHHS; MPEIUKATH OTPUMaHHS 1H(OpMAaLil 3a AOMOMOTOI0 IPUMYCY;
IpPEANKaTH COLalbHO ab0 cIy:k00BO OOYMOBIEHOTO MPHUMYCY; MPEIUKATH
HiAMOPSIIKYBAaHHS Ta IPETUKATH CAMOTIPUMYCY. J[0 peuKaTiB NEPEeKOHINBOTO
IPUMYCY, HACTiI{HOT HAMOJIETIMBOCTI, HATaIbHOCTI/JJOKOHEYHOCTI BUKOHAHHS
Iii BigHOCHMO Taki JekcemH: to force, cajole, cause, coax, compel, constrain,
convince, drag, drive, impose, induce, influence, make, oblige, persuade, push,
thrust, wheedle, wring Tomo. OCHOBHUM 3ac000M BHUpPa)XEHHS CEMaHTHUKH
IpUMYCYy € Impeaukar to force. ¥ crTarTi mpoaHasi3oBaHO 3a3HAUYEHY JICKCEMY
Ha OCHOBI TIyMayHUX CIOBHUKIB, JOCTIPKEHO CEMAaHTHUHY CTPYKTYpY
AHIIIICBKOTO pEeYeHHs 3 TpenukaroM to force; BU3HAUEHO AETEPMiHYIOUi
YHHHUKHM cUTyalii mpumycy. Ilpenuxar mpumycy to force mMae HeraTuBHy
KOHOTAIliI0, IO TOSICHIOE HeOa)KaHiCTh, HETOTOBHICTh Cy0’€KTa BHKOHYBATH
HEBHY J1if0, TOOTO Aisl CyNepeduTh HOro BOIi, iHTepecaM, TOMy B PEUCHHSX 13
npenukaroM to force € JekceMH, siKi BKa3yroTh Ha BUMYIIEHY [0, TTOSICHIOIOTh
HeOakaHHA ii BUKOHAHHS, NPUMYILICHICTh Cy0’€kTa 10 11 3miCHEHHS,
TOOTO CEMAaHTMYHMH BiATIHOK BHYTPILIHBOTO NPOTHUCTOSIHHS, HETaTUBHOTO
CTaBJIEHHS 10 il MOYKE ITO3HAYaTHCA B KOHTEKCTI 3a JOIOMOIOIO CIIB i3
HETaTUBHOIO CEMaHTHKOIO.
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The article analyzes the specifics of causative verbs as one of the main
means of expressing debitive modality. Among the meanings of the causative
semantics of the verb is the meaning of coercion. Coercion is analyzed as the
need to act in a certain way, contrary to the will, desire, caused by someone
or something; direction of our own efforts to do something regardless of our
desire. The causative situation of coercion includes a causal relationship that
makes causation causative; causator; the object of causation and the state
of the causative object. We consider it appropriate to classify the predicates
of coercion into the predicates of convincing coercion, infusion; predicates
of stimulating coercion; coercion with elements of threats and intimidation;
predicates of obtaining information by coercion; predicates of socially or
officially agreed coercion; predicates of subordination and predicates of self-
compulsion. To the predicates of convincing coercion, constant persistence,
urgency of action the following lexemes can be referred: to force, cajole, cause,
coax, compel, constrain, convince, drag, drive, impose, induce, influence,
make, oblige, persuade, push, thrust, wheedle, wring and others.

The main means of expressing the semantics of coercion is the predicate to force.
The article analyzed the specified lexeme based on the interpretive dictionaries.
In the article the semantic structure of an English sentence with the predicate
to force is investigated; the determining factors of the situation of coercion
are determined. The predicate of coercion to force has a negative connotation,
which explains the unwillingness of the subject to perform a certain action.
Thus sentences with the predicate to force contain lexemes that indicate forced
action, explain the reluctance to perform it, the subject’s compulsion to do it, so
the semantic shade of internal opposition, negative attitude to the action can be
indicated in the context by words with negative semantics.

IMocranoBka mnpodaemMu. OCKUTBKM KOHIETIT — [I00 TOW 3[IHCHUB IEBHI Jii, IEPEHUIIOB y TEBHUN

MIPUMYCY — CKJIATHUH 1 OararoacrieKTHUH (eHOMEH,
KOTPUH YTBOPIOE HEBiJ'€MHY YacCTHHY CYCIIIBbHOL
KOMYHIKaIlil, peryiitoe B3a€MHHU JIONIEH y pi3HOMa-
HITHUX CHUTYyallisiX i Ha Pi3HUX COIIANIbHUX DPIBHSX,
TO BHBUCHHS MOBHHX 3ac00iB HOTro BHpa’KCHHS He
BHKIJIMKae CyMHiBY. [lin mpumycoM po3ymiemo HE0O-
XiOHICTH MISTH TEBHUM CIIOCOOOM HE3aJIeKHO Bil
OaxaHHS, BoNi. TepMiH «IpUMYIITyBaHHSD K TIO3HA-
Yyae BUMAaraHHs BiJl KOro-HeOyib BUKOHAHHS YOTOCh
He3aJIeKHO Bij Horo Boui, Oa)kaHHs;, TOOTO «IoMmara-
THUCSI 4YOT0-HeOYy/Ib, 3aCTOCOBYIOUH CHITY; BUKJIMKATH Y
KOTO-HEeOy/b SIKYCh Jito, BAMHOK» [1, ¢. 940]. Kay3a-
THUBHA CEMaHTHKa J1€ciIoBa, Ha TyMKY A. KoxokiHoi,
MICTHTh 3HAUYEHHsI CHOHYKAaHHs, HPUMYIIYBAaHHSI,
BILJIMBY, CIIPSIMOBaHI Kay3aTOpOM Ha 00’ €KT Kay3allii,
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crad [4, c. 231].

Kay3aruBHi mgiecnoBa Oynu y Qokyci yBaru
Takux Oaratbox jiHrBictiB (H. ApytionoBa (1976),
A. Amatos (2003), B. bornanos (1977), H. bonaupes
(2009), M. Bceromnomosa (2008), B. I'peuxo (1985),
I. Jominina (1991), I. Iucranosa (2010), €. Kopmi
(2004), M. CenbBanoBa (2005), I CuapHUIBKHIA
(2006), 1O. Tepemmna (2008), A. Uyninos (1990),
C. lWycropa (2011), T. Amenko (2008), D. Dowty
(1972), S. Enzinger (2009), A. Goldberg (2006),
I. Lyons (1996), L. Reed (1992) Ta in.). Pi3Hi Buan
Kay3aTUBIB TPOAHATI30BAHO Ha MaTepianl pi3HUX
MOB, 30KpeMa MOP(OJIOTIYHUHN Kay3aTUB — B aHTIIii-
CBKiid, HIMEIbKil, TOJJIAHACHKIA, TypelpKid, yKpa-
THCBKIHN, AMTOHCBHKIH, iHIOHE31MCchKiN Tomo (Y. bacc,
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T. Ipanceka, I. Kopninos, A. Xomomoswud,
JI. lapudoga, C. llycrosa, C. SIxonTos, J. Goldsmith,
D. Dowty, T. Givon, B. Levin, R. Malka, J. Mattisof,
K. Zimmer Ta iH.), aHaTITHYHUIN Kay3aTHB — B aHIJIiH-
cekiti (T. bopoxina, I. Jludap, W. Hollmann), ¢ppan-
my3ekiid (T. AGpocimosa, FO. Auanoscbka, E. Kopi,
L. Reed, A. Rouveret) MoBax, CeMaHTHKY Kay3a-
TUBHUX KOHCTPYKIIH y pOCIHCHKIH MOBI OIUCAHO
B mpainsx T. bymininoi, A. IlImenesa, I'. IlnakciHof,
M. Shapiro ta kuprusbkiit MmoBi (T. AGmieB).

Ha maury nymy, cneundiky ceMaHTUKU Kay3a-
TUBHMX Ji€CIiB PO3KpHUTO B npausix H. ApyTioHoBoi,
B. Hepsnxona, I Crmsauibkoro, C. KarnHenabcona,
A. UyninoBa. Pi3Hi knmacudikarii kay3aTUBHUX JTi€C-
niB 3anpornoHoBano H. ApytioHoBor, C. Hazapo-
BuM, B. HensikoBum, [ CunmpHUIIBKUM; crienudiky
rpaMaTHYHUX OCOONMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS Kay-
3aTHUBHUX Ji€ciiB pernpe3enToBaHo M. Bcesonomo-
Bolo, . Jlonmininoro, €. Kopni Ta iH.

YBakaeMo, WO Kay3aTHBHA CUTyallisl TPUMYCY
BKJIIOYA€E BIJHOIIECHHs Kay3alii, KOTpe poOuThH Kay-
3alil0 Kay3aTUBHOIO; Kay3aTopa; 00’€KT Kay3awil i
cTaH 00’eKkTa Kay3awii. 3a CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO
Kay3aTUBHI JII€CIIOBA 3MYIITyBAHOCTI, SIKi CTAHOBJIATH
HEBiJl'’€MHY YacTHHY JeOiTHBHOI MOAANBLHOCTI, Ha
nyMKy B. XpakoBcbkoro, penpeseHTyroTb @axmu-
mueHull BUJ JiecTiBHOI Kay3amii (iMImynbe Kay3zarlii
vine Bix arenca) [9, c. 126], Hanpukman: xakazamu,
eenimu, npumycumu, 3a60poHUmMU TOILO.

OCKiIBKM TpefuKaTd NPUMYCY BBXKAEMO HEO-
JHOPIJHUMH 32 3HAYCHHSIMH, TO PO3MEKOBYEMO TPH
TPyTH JTIECIIB TIPUMYCY:

1) kay3aruBHi miecioBa (to compel, to force
TOIIIO);

2) miecnoBa, SKi MICTATH CEMy MOBIJICHHS
(to command, to persuade, to order To10);

3) niecnoBa, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B Kay3aTHB-
Hil QYHKIIT K pe3ynpTar ix «IepeKaTeropusarii»
(to have, to make, to get To1110).

HiecnoBa to have, to make, to get Tomo BBa-
JKAIOTHCSI CITY)KOOBUMH, (PYHKITIOHAILHO-TpaMaTHy-
HUMHU Kay3aruBamu [2, ¢. 90-95]. Llimkom 3po3ymisio,
0 CEMAHTHUKOK CIY)KOOBUX J€CIiB HE mependa-
YeHO Kay3aTHBHOI (DYHKIIii, TOOTO BOHA 3’SBISETHCSA
BHACJIZIOK iX MOCTIHHOIO BHKOPUCTAHHS B IIEBHUX
CUHTakcMYHMX yMmoBax. lllo crocyerbcs mieciis,
KOTpi BKJIFOYAIOTH CEMy MOBIJICHHs (to command, to
persuade Tomo), To A. Pelinens po3MexoBye Jiec-
JIOBA, 10 II03HAYAI0Th POCTY Kay3aTUBHICTH (Cy0’ €KT
TIJIBKU CITIOHYKA€E, a HE JIi€ caM) Ta YCKJIaJHEHY Kay-
3aTHBHICTb, MI€CIOBA $IKOi BHUCIOBJIIOIOTH JYMKY,
1o cy0’€eKT i€ 1 COHyKae 00’ €KT BUKOHATH [0 U1
BCTYIIUTH B HOBUH cTaH [6, ¢. 6—7]. [lo nepioi rpynu
BiTHOCATHCS, KPIM OJUHUII 13 HAHOUIBII IIUPOKOIO
CEMaHTHYHOIO CTPYKTyporo (to force, cause, make),
niecioBa to order, command, instruct, He aHamizy-
FOYH OCTaHHI K Kay3aTHUBH i3 CEMOIO ‘CIIociO BIUTHBY .
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iecroBa tumy to coax, bully A. Pelinens 3apaxoBye
bi(e) z[pyrm TPYIH, YBXKAIOUH, 1O BOHH BUPAKAIOTH
cmyauuo y SIKil Cy0’€KT JIi€ caM i CIIoHyKae 00’ €KT
zo mii [6, ¢. 6-7].

Huzka Buenmx (€. benseBa, O. Jlepes’sHKo,
I'. 3omorosa, €. Kopzi, P. Westney Ta iH.) ykasye
Ha Te, M0 MOJAJbHUN KOMITOHCHT 3HAUCHHS IOBH-
HHOCTi, HEOOXiTHOCTI, SKUHA OOOB’SI3KOBO TPUCYT-
HIill y CTPYKTYpi IIpeANKATIB IPUMYCY, OB’ I3aHUH 13
cemoro Kay3zarii. JIiHrBicTH aKLEHTYIOTh Ha TOMY, 110
JliecIoBa npuMycCy MICTATh y CprKTypl MOJaTbHUN
KOMITOHEHT ‘BOJICBHSIBIICHHSI' SIK OJIMH 13 OCHOBHUX,
0a30BUX MOJAIBHUX 3HAueHb, X04Ya W HA3HBAIOTh
fioro mo-pizHoMy. I. 3oi10TOBa Ha3uBae iX «kay3a-
THBHO-MOJAJIbHI JieciioBay, €. benseBa — «MoaaibHi
Momudikaropu», B. Kapacuk — «MonanizoBaHi fiec-
J0oBa», 00 BOHM 3aliMalOTh IMPOMDKHE MiCIe MiX
MOJIAJLHUMHU i HEMOJATBHUMHU J11€CJIOBAMH.

3po3yMino, 10 ceMeMa «BOJICBUSBICHHS» PO3-
PI3HSIETHCS B 3HAYEHHI Oararbox HieciiB. 3TigHO 3i
cnocrepexxeHHAIMH A. Onapu, B aHDIIHCBKIA MOBi
ICHYIOTh CTO BICIMHAJILATH JIECIIB, IO MIPHETHYIOTH
iH(DIHITUB, 13 SKUAX JUIIe TPUIISATH TPU JIIECIOBA
MICTATh CEMY BOJICBUSIBIICHHSI, cepel HuX — demand,
designate, force, pressurize Tomo [5, c. 10]. 3Ha-
YeHHS BOJITHBHOCTI TaKOX JIOIyCKaE€ TpaayasbHe
BapiroBaHHsI (BiJ] HETaTUBHO CHJIBHOTO JI0 TTO3UTHBHO
cuiibHOTO0). HezBakaoun Ha BEJIMKY KiIbKIiCTh pallb,
00’€EKTOM JIOCHIKEHHS SIKUX € Kay3aTUBHI J€CTIOBA,
MOJaJbHI JieciioBa Ae0ITUBHOCTI, OYEBMIHO, IO
HEMa€e OTHOCTAWHOI TyMKH JIIHTBICTIB IIOAO CEMaH-
TUKU Kay3aTUBHHMX JI€CIiB, Micls KOHLENTY Mpu-
MyCy B I€OITHBHIN MOJAILHOCTI, 3aCO01B BUPAKESHHS
CEMaHTHKH [IPUMYCY B aHIIIICHKiN MOBI.

Mera ¥ 3aBgaHHsl crarTti. Mera crarTi MOJIS-
ra€e B aHalli3l CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH aHTIIHCHKOTO
peueHHs 3 mpenukarom mnpumycy to force. Mera
nependadae 3’sCyBaHHS 3aBlaHb, a came: 3aco0iB
BUPQKEHHS CEMaHTHUKU TPUMYCY, BIUIMBY Kay3allil
Ha (OPMYBaHHS CEMaHTUKH MTPUMYCY U OIUC CEMaH-
TUKH TIPEIUKATIB IEPEKOHINBOTO TPUMYCY.

IIpexmer Ta 00’ekT mociigxenns. [IpenmeTom
JIOCITI/PKEHHST € OCOOJIMBOCTI BiJITBOPEHHS CEMaH-
TUKHA TIPUMYCY B aHTIIOMOBHOMY AHCKypci. OO0’€ek-
TOM aHaji3y € CEeMaHTHUKO-CMHTAKCUYHa CTPYKTypa
peueHHs 3 mpeuKaToM npumycy to force.

Bukiaax ocHOBHOro mMarepiajly J0CTiKeHHS.
YBakaeMo, 1110 B aHIVIIMCHKIA MOBI CEMaHTUKY MpU-
Mycy A0 Aii (3MyIIyBaHOCTI A0 11 BUKOHAHHS) TI03Ha-
4yarTh Taki jgiecinosa: bid, bludgeon, browbeat,
bulldoze, bully, cajole, call on, capture, cause,
cheer, claim, coax, coerce, command, compel,
con, constrain, convince, cow, decree, demand,
designate, dictate, direct, dragoon, drive, force,
get, have, encourage, enforce, enjoin, entice, exact,
extort, extract, impel, impose, incite, induce,
influence, insist, instigate, intimidate, invoke,
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make (somebody do something), motivate, oblige,
order, persuade, prescribe, press, prompt, push,
require, seduce, squeeze, stimulate, tempt, thrust,
wring, wheedle, worm Tomo. Judepeniiiinoro
O3HAKOI0 3a3HaYCHUX MPEAMKATIB € CIilbHA ceMa
‘IpUMyCOBa s’

CraymHoo BHIAEThCS Kiacu@ikalis IperuKariB
MIPUMYCOBOI /i Ha MPEeIUKaTH MEPEKOHIMBOTO MpH-
MyCy, HaCTIMHOCTI, HaraJbHOCTI; NPEIUKaTh 3a0XO0-
YyBaJILHOTO (CTUMYIIIOIOUOT0) TIPUMYCY; IPUMYCY 3
eJIEMEHTaMH TIOTPO3H YH 3aJSIKyBaHHS; MPEAUKaTH
OTpUMaHHA iHpOpMaLii 3a IOMOMOTOI0 MPUMYCY;
NpeAuKaTH  COLiaJbHO/CIYKO0BO  OOYMOBIIEHOTO
MPUMYCY; TIPEIUKATH MiAMOPSAIKYBAHHS Ta TPEIH-
Katu caMonpumycy [7].

Tak, n0 mpenukariB NEPEKOHIUBOIO MPHUMYCY,
HACTiIHHOT HAMONETIMBOCTI, HATaJILHOCTI, JOKOHEYHO-
CTi BUKOHAHHS Iii BigHocuMo Taki nexkcemu: to force,
cajole, cause, coax, compel, constrain, convince,
drag, drive, impose, induce, influence, make, oblige,
persuade, push, thrust, wheedle, wring Torro.

OCHOBHHM 3acO00M BHPaKCHHSI CEMaHTHKH TPH-
Mycy, Ha Hamy OyMKy, € npeaukar to force. IIpoa-
HaJi3yeMO 3a3HaueHy JIEKCEMY Ha OCHOBI TIyMayHUX
cnoBaukiB (Oxford Advanced Learner’s Dictionary
1980, Webster Universal College Dictionary 1997).
Tak, Webster Universal College Dictionary Tmyma-
YHTh JIi€CIiBHY JiekceMy to force Tak:

To force — to compel, constrain, or oblige (oneself
or someone) to do something; to drive or propel
against resistance; to bring about or effect by force;
to bring about of necessity or as a necessary result;
to put or impose (something or someone) forcibly on
or upon a person, to use force upon [12, c. 315-316].

Oxford Advanced Learner’s Dictionary mnonae
Taki pediHinii, y skux yexkcema to force mosHauae
npumyc: compel, oblige; use force to get or to do
something, to make sb do sth; break open by using
force [11, c. 341].

3p0O3yMiJio, IO CUTYalisl MPUMYCY BKJIIOYAE TaKi
CJIEMEHTH: JCTEPMIHYIOUM YUHHUK, T€, 10 3yMOB-
JIFO€ HEOOX1IHICThL BUKOHAHHS 1i1; 00’ €KT — TOMH, KOTO
MIPUMYIIYIOTh, HA KOTO CIIPSIMOBAHWU BIUTUB JETEp-
MiHYIOYOTO YMHHHKA; O3HaKa, TOOTO Kay3oBaHa Mis
abo craH, SKi OUIKYIOTBCS BiJl areHca B pe3yJbTari
BIUIMBY J€TEPMiHYIOUOTO YnHHHKA [3, c. 328-329].

Y pedyeHHsX 13 TPEAUKATOM MPUMYCY CYyO €K-
TOM-Kay3aTOpOM €:

1) Ha3BU 0ci0 3a podeciero, PoaoM 3aHsITh, COLi-
QIBHUM CTaTyCcoOM TOIIO, SIK-OT: If your new boss
forces you to leave deliberately making your life
hell you can claim (The Daily Mirror), The raider
forced him to open the safe and fled with cash
(Northern Echo);

2) iIMEHHUKH, IO TMO3HAYaIOTh SIBHIIA MPUPOIH,
Harypdaktu (night, day, autumn, rain, lightning
touo): An imperceptible breeze forced the leaves
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of a regiment of birch trees into anxious quaking
(E. Taylor); A January wind forced an entry through
the legs of the law — eargerly sniffed the corner of the
hall (M. Caine); Bad weather forced the cancellation
of the fly-past (The East Anglian);

3) nonsikini cy6’extH, komu S, 1 S, 36iraroTbcs,
TaKk 3BaHa «3BOPOTHA Kay3allis» (KoIu cy0 €KTy
JIOBOINTHCS TOKJIAIATH 3yCHILIS IOJI0 CaMoro cede):
For a time her emotions stopped her thinking clearly
until she forced herself to concentrate on the problem
logically (K. McCallum); Glad to be alone in her
Sfamiliar little room later, Leonora forced herself to
face the indigestible truth (C. George).

4) abcTpakTHI IMEHHHKH, IO MMO3HAYAIOTh Bila-
CTHBOCTI, TIOHATTS, MPOIIECH, TOB’s3aHI 3 BiAUYyT-
miMa # mouytTamu (feeling, violence Tomo): His
abuse beat in her face like rain so heavy that it
forced shut her eyes (G. McCaughrean),; Hate him as
she might for his intractability, sheer cOmmon sense
forced her to agree with him (A. Browning); Waning
interest from the local running community has forced
the organisers to declare this year's race the 10" and
the last (Running); High levels of public violence
eventually forced the US’ occupying forces to take
the necessary steps to control and remedy such a
deplorable situation (B. Eccleston);

5) iMEHHHKH, SIKi TTO3HAYAIOTh 30BHIIIHI MOApa3-
HHKH, TaK 3BaHi Kay3aropu: The ever-present threat
of Palestinian terrorist attacks has forced the airline
to introduce exhaustive security procedures (The
Daily Mirror); The crisis has also forced Chancellor
Norman Lamont to cut short his holiday as the Bank
of England tries to stave off a run on the Pound (The
Daily Mirror); Such defaults have forced a large
numberof repossessions by bankers and other lenders
(The Economist);

6) 30ipHi imennuku: When Coca Cola tried to tinker
with the taste of Coke an outraged public forced them
to return to the original (The Daily Mirror);

7) IMEHHUKH 31 3HaYEHHSM IIPOIECIB MOBJICHHE-
BO-MHCJICHHEBOT mistmbHOCTI sogman  (knowledge,
thought, speech tomo), sik-ot: Knowledge replacing
anger forced silence on Maria (J. Bauling);

8) Ha3Bu HeictoT (circumstances, affairs Tomio):
Circumstances forced her into an evening gown.
Perhaps, she decided, she would go back to her hotel
and phone Nick from there (J. Tanner);

9) iMEHHUKM — Ha3BH coliymy, ycraHoB: NOw
British Gas have been forced to scrap plans to pull
down the 110-year-old hulk (The Daily Mirror);

10) wmanipecrant (body, soul, heart): Neither
of them felt up to leading and their enquiring eyes
forced me into the lead (C. & H. Walker); The Duke's
thumbnail had forced a small scar into the map at
another crossroads (B. Cornwell).

JerepMiHytounii YMHHUK MOXe OyTH BHYTPILIHIM,
TOOTO MICTUTHCS B caMoMy iHAWBII, sik-0T: She forced
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her voice to sound normal, though his cool words had
felt like something driven against her heart (S. Howard).

KayzaruBHuM 4YHMHHUKOM € XBOpoOa iHAMBIiA,
rioro ¢hizmuHMi Hexyr Tomo. Hampukman: Acute back
pain forced the Prince to give up polo for a month in
June, 1991 (Liverpool Daily Post and Echo); What
you must do is lash out with all your available natural
weapons until the shock and pain of your attack
forces them to let go (S. Romain).

VY pedeHHAX i3 TpEIUKaTOM IPHUMYCY Kay3a-
i CTIPSIMOBaHA Ha Cy0’€KT, KWW 3aiiMa€ MO3HUIIII0
00’€KTa, 1 BUPAKAETHCS:

1) BmacHUMH iMeHaMHu, Ha3BaMHu Oci0 3a mpode-
Ci€l0, pPOZOM 3aHSTh, COIIAJIBHUM CTAaTYCOM TOLIO:
Defences were feverishly reinforced, and unremitting
artillery fire forced even the Crown Prince to
admit that “our preparations for the attack were
considerably interrupted” (A. Horne); The immediate
popularity and novelty of ITVs programmes forced
the BBC to review its output and made it aware of
the need to survive in an increasingly competitive
environment (R. Negrine);

2) 30ipHuUMH iMeHHHKamu: <...>revelations of
the poverty-stricken condition of Btitain's tropical
empire, especially the West Indies, had forced the
British government fo take a more visible interest
in colonial welfare (K. Tidrick), Within four days,
Israel and its lobby in America had forced the US
administration to backtrack, abandoning its entire
policy (D. McDowell).

3) 0co0OBUMHM Ta 3BOPOTHUMH 3aiiMEHHUKaMU. [t
wasn t easy, but she forced herself to go on meeting,
that blue gaze without flinching (S. Marton); Fighting
an impulse to back awat , Gina forced herself to hold
her ground, refusing to let him see how nearness made
the hairs on the back on her neck rise in anticipation
of conflict (A. Wells);

4) manidecrantamu: She said that after he raped
her, he forced part of his hand into her, causing pain,
and threatened to use the truncheon (Independent);
Tautly, she forced her mouth to smile, her head to lift,
her tense shoulders to slacken (F. Hendry); Jezrael
forced her eyes open (A. Gay).

[Ipsmuii kay30BaHHH 00’ €KT, 110 B)KUBAETHCS MPH
00’eKTHOMY 1H(]IHITUBI, IEPEAAETHCA:

1) apredpaxramu: To settle in America they were
forced to sign documents stating that they had been
persecuted in Russia (The Face);

2) abctpakTHEUMH iMeHHUKaMu: Those that lie in
local spaces having intersections with other spaces
will be forced to have an association (A. Medland);

3) Ha3BamU opraHi3ailiii, acomiaiii, maprii, 00’ e1-
HaHb TOLIO, IK-0T: After a four-year battle, American
museums have forced the US Financial Accounting
Standards Board (FASB) to abandon its request that
museums record their collections on their balance
sheets as monetary assets (The Art Newspaper).
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VY pe3ynabrari AOCHIIKCHHS CTBEPIKYEMO, IO
00’€KT-areHC TOJEKyId UYWHUTH OIip 0co0i, sKa
smymye. Ha nymky T. 'iBoHa, «mpumycoBe 3Ha-
yeHHs» (coercive meaning) nekcemu to force mepen-
Oauvae ii BUKOPUCTAHHSA IS ONIUCY CUTYALH, y SIKUX
nisg 3yctpigae omip [10, c. 13]. OTxe, ceMaHTHKa
nexkcemu to force Bkasye Ha HEOOXiIHICTH MOJO-
JaHHS Onopy 3 OOKy Kay30BaHO{ 0coOM. 3HaYCHHS
OPUMYCY HEpeayciM MO3HAYa€ThCs MPEIUKATOM
to force y dopmi Past Indefinite abo Past Perfect
(3mebinmpioro cTBeppKyBanbHil). Lle 3ymoBiieHO
THM, IO XOY 3MYyILIyBaHa ocoba He Xoue 31iHCHIO-
BaTH NEBHY Jil0, YMHUTH ONip, NpOTE 3MYyLICHA
BHKOHYBAaTH HeOakaHy Jif0, TOOTO MPUMYC € 3JIe-
OLIBIIIOTO YCITIITHO peajli30BaHUM.

LlinkoM 3po3ymiNio, L0 NpeauKar MnpuMycy to
force mae HeraTHBHY KOHOTALIi0, 1110 TOSICHIOE HeOa-
JKaHICTh, HEIOTOBHICTh Cy0’€KTa BUKOHYBAaTH IIEBHY
JIit0, TOOTO IS Jisi CYNEepeYuTh MOTO BOJI, 1HTEpe-
caMm. Hanpuknan: I would rather die like a dog than
be forced to grovel like one in the name of peace
(F. Kippax). Te, 110 1ist € BUMYIIIEHOO, 3/TIHCHIOETHCS
mii TEBHUM THCKOM, IIE€PEKOHJIMBUM, HACTIHHUM
MPUMYCOM, YacTO BKa3y€ KOHTEKCT. YacTo B pedeH-
HSIX 13 mpeankaroM to force € JekcemMu, 10 BKa3yOTh
Ha BUMYIIICHY Jif0, OSCHIOIOTh HeOakaHHs 11 BUKO-
HaHHS, TPUMYIIEHICTh Cy0’€KTa 10 3iCHEHHS T1eB-
HOT J1ii, TOOTO CEMaHTUYHUH BiITIHOK BHYTPIIIHHOTO
MPOTUCTOSIHHS, HETAaTUBHOTO CTABJICHHS 0 Aii MOXe
MO3HAYATHCS B KOHTEKCTI 3a JOMIOMOT'OIO CIIiB 13 Hera-
THBHOIO ceMaHTHKoW: The Kurds <...> killed her
husband and children. They raped her and took her
away and forced her to marry one of them (R. Fisk).

VBajkaeMo, 1110 B aHIIIMCHKIA MOBI 4YacTO CeMaH-
THKa 1H(IHITHBA IPU MOAAIBLHOMY Ji€CIOBI (HarpH-
knaa: give up, fear, content, fight) minkpectoe
BUMYyIIleHU# xapakrep nii [8, c. 80]. Hampuknan,
TaK MOXKE OLIHIOBAaTHCS 00’€KT, SIK-OT: Jorrenian
rain forced the abandonment of last Thursday's
fixture after just one race (Liverpool Daily Post and
Echo); cy0’exr-kay3arop: The death of outspoken
Conservative MP Richard Holt forced the by-election
(Northern Echo); On this highly emotional issue,
an extraordinary wave of protest forced the Nazi
authorities into retreat (I. Kershaw); Shoplifting
and robberies forced the company to spend heavily
on expensive security measures (Guardian). Ilone-
KyAM BUMYLICHY Iil0 Cy0’ €KTa 3yMOBIIOE NPUYMHA,
yKa3aHa B caMill CTPyKTypi pedyeHHs, HaNpHUKIaL:
Fearing fo open it, she nevertheless forced herself
across the room... (S. Heywood).

VY peuenni The head of another television network,
the all-Yugoslav TV service, has also received threats
which have forced him to abandon his apartment in
Sarajevo (F. Kippax) Ha BUMYILICHICTb, HAraJIbHICTh
Ji1 BKa3yIOTh JIEKCEMH 3 HETATUBHOIO EKCIIPECHBHOIO
oLiHKOIO threat Ta abandon.
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LimkoM 3po3yMiio, 110 peai3arlisi BAMYIICHOT il
TIOB’s3aHa 3 TIOJIOJIAHHSM MIEBHUX TPYIHOIIIB Cy0’ €K-
toM Aii. [IpoGnemarnyHicTh 3MiHCHEHHS i, 11 peai-
3aI1ist MOXKYTh MaTH HETIPUEMHI HACIIIKH JJIsl CAMOTO
BHKOHABIISI, € MPUYUHOIO TOTO, IO HEOOXimHa st
HaOyBae BHMYIICHOTO, HEOAXKAHOTO XapakTepy Uis
cy0’exra nii [8, c. 80]. Hanpuknan: Spain, exhausted
and virtually bankrupt, was forced by the threat of
war to give way (M. Anderson).

BucHOBKH i1 mepcHeKTHMBH NOJAJbIIMX PO3-
pobok. Ilpenukar force € 0CHOBHUM 3ac000M BHpa-
KEHHS CeMaHTHKU mpumycy. Curyamis mnpumycy
BKIIIOUaEe cy0’ekta il (IEeTepMiHYHOYOr0 YWHHUKA),
Te, IO 3YMOBIIOE HEOOXiAHICTh BHKOHAHHSA Jii,
00’€eKTa — TOr0, KOro MPUMYIIYIOTh, HA KOTO CHPSIMO-
BaHUH BIUIMB JIETEPMIHYIOUOTO YMHHHKA; MPEIUKaT
puUMycy ¥ 03HaKy, TOOTO Kay30BaHY JIit0, SKa O4iKy-
Kay30BaHUI 00’ €KT 3/1e0UTBIIIOTO MO3HAYAETHCS iCTO-
Toro. Koim kxay30BaHMM 00’€KTOM € HEiCTOTa, CHTya-
it HaOJIIKAEThCSl A0 CUTyalii BUMYyIIeHocTi. Taki
PEUCHHS XapaKTePU3YIOThCS HETaTHBHOI CEMaHTH-
KOO, OCKIJIBKH Jisi BUKOHYETHCS 3 IPUMYCY, € HeOaxKa-
HOIO Ta CyNepevnTh BOJi BUKOHABI. [lepcnekTHBHIM
yBa)Ka€MO MPOBEJICHHS MMOPIBHIIBHOTO aHaIi3y 3aco-
0iB BUpa)KEHHS CEMaHTHKH MTPUMYCY B YKPaiHCBKill Ta
AHMITICHKIN MOBaX, aHaji3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIX
MoJieNiel pedeHs 13 peanKaTaMi IPHUMYCY.
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